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P T HBEERIC R 1T SIRREDIEEN G 2 DB SCERN DR E
— 5 AOTEDT—Ih5—

HLIATHA
HHRRAERA
F—U—F 18 rgE A=A Fars TRl B, EEEE

1 [FU®IC

AEFFEDO AL, BB HRZ R T 2 BREOFEDE ), BBIORK % £ S8 (M
T TR, &2 OFEBNENC ED X I IS 0%, ¥R RO T —ZIZHD W TREE
T5IEThHD, BHFHREWK T 28ERERIL, SRED LRk 2 TPREFGEEINHIC X > TR
S5 (Talmy 1985), Talmy (1991; 2000) (IEEOHEINAEIRERTH S TR HHHio &R
JRFEIZ L > TRINDDIHEDE, 2 DOFFEHMAZIREL T3, 2% 0, TR 2 FicFHiE GE
) ISk > THBIT 5 TEEIFSITEEEE (verb-framed language)) &. TREM 2 FUAEESESIC
Lo TEBIT 2 IIHEERPMS I RISEE (satellite-framed language) &> 2 iﬁ?&’@%%

L L. VEDOBEDIIZE (Croft et al. 2010; Beavers et al. 2010) 23, 1 DD FENICE T B
MERREE RS LT, DF0 ., HIEEIBEIZEIT S L&, B %iﬁi&% 7 JF%H}‘”JIH
SNDEMORESDMETREE W) 2 TH B, 29 LEREFIEAZKL T, #Ha B L5650

U, BRIE & o e BEIEHR ORI O TR 2 i T .

2 yaa JEEA — A b a7~ 7 3 - R RS TEERICE L, 74V EVEREDL Y v EHe =5
EHEBE R L2 ORI TR NLTWL 5, T CH b SN BRI B 1 5EEIHIZ VSO ThH

%, 7272 L. AEGEIR SO 2 %E DOIEICHN 2 BilEE (enclitics) TH D, Z 415 DWBEISATY
IEZ OB T —ASFET 5, 7o, RSB IMEMLERIVERZR G, T4 A, TAXRZ b, Biff
FHIBI U TR T 2, FRCHEMERERTH DT 4 A4 AL 7 A —H AT AT L EMHEN, TR TS
A4 A (um-/mag- 7% &), WEWEE T A A A (dn), BT 4 A4 R (-an), ZDMMT 4 A R (i) D 4 ODiilE
DI, AfETIE, FA0 TREDSNFNZR T 4 A4 AF% (Symmetrical voice system: Himmmelmann
2005) ZFio LI RHEERNT 5, 2D, ZNETNDT 4 A4 ARMEORNIRERIRIZZ < | DR
ELHEL TRV EEZ 5, RGN OWTIE, 725387 4+ 4 AD8E, {144 (actor) 23 NOM 1ZX - T,
#4145 (undergoer) 2% GEN IZ K> THERINS, ZDM3 DD+ A4 AZBWTIE, {74550 GEN (I
Lo T PUTAHEDS NOM I X > THERREND (EIRBEENIC D> Tl Van Valin 2005; Van Valin and LaPolla
1997 22D &),

3 (IR (satellite) (ZXf9 % Talmy DAKDEFIE “the grammatical category of any constituent other than
a noun-phrase or prepositional-phrase complement that is in a sister relation to the verb root. It relates to the
verb root as a dependent to a head.” (2000: 102) TdH 5, L2>L. Talmy (2009) Tl, ZDFHEEIXHEE & i
RBAGR T ETEERRIER D EA TV 5, ARTIR, BEOERLHM L. FEEICEET 2552 (10
HE LIRS FEL WLEEmIC DWW Tl Matsumoto (2003) H2H)
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By o TOBEIER MG L ) 5 BIChORTFIIRSEREZ, RIS 2R, /41
RSB 22T,

@)) Satellite-framed®
L<um>utang ang lata pa-labas ng kueba
prv:Av:float NOM can PA-out GEN cave

‘The can floated out of the cave.’

()] Verb-framed
Pa-lutang na 1<um>abas ang lata ng kueba.
PAfloat 1K  PFV:Avigo.out NOM can GEN cave

‘The can floated out of the cave.’

1) & (2 DHFTOFNENT, HEIWNFEPATHE?P G S, L) [A—DFERBMEIN TS
D, Z DRBDHS13570 5, (1) DEITIE, #84 labas ‘out’ 13B4EE pa- (Schachter and Otanes 1972)
ZAPME i, BEPRAE (DUTCIZHUC TRREE) L WRS) %2R T T8 umutang ‘to float’ ICHEIET %
HRE L L CRINT 5, —T7 (2) OFITIFRER&II FEE TR I N, FRESERER & L (FBI
T3, Thabbyhn JEECIHEE L REDSFEEHOMEIC B W THRARBRICH 2 L B4, i6H
X ED S DOEREZ THEITERT) (H20IEED S ZMEEETETY) ZBIRT 208N H 5 2
ZERT 5,

29 LRzl E 2, AR TIEIRD 2 DOMEERGEET % @ £9, () EHLBERRZRET
BHE. & Aa JEEREE ( SEEEPEAH I & ASBEESEET T D 8 & ORI X 215 2180 50,
F7o. AD DL & DFEEDEAET 2856, Z OifEIAT 8% 2T HOBHERICEWT—EHL T3
DPE) 2R THD, 5 2 ODOMBEITHT LT, WG S 2 712 X D IEE L 7- AR 365857
—% &, AEBNCRTS 2 8 e JREREES & O SCGEAAIRNIC LD THREEZ 1T o

F HHHOBERR &\ ) JUCBIL T, X0 BARRICIE, AR R 2 RE oz &0 E)

Thtame L TRDZ E&RT 2 A0 JEETiE, BRI & % 2 HEIEFBEH 2 WISMEEED
EL o THEBNETH 208, THETRIHEIND Z EMFEN S, ZD-ofdk%2 MNIEEE L LT
LT DR (RBEEEN R, —T5. BE) & ORERRNE, H 2wz nzilolc|
WERREIR, STEMNC FEREADMIEICAERL T 2 2 ED3TE R, 60T, 2D &I 2ifex &hEhH
RIIEFAP RSO ERES 2 OB k> TiiE S s, ZofizEWis L, #5n

P ARICB 38 ha JEEOTEEIOREICOWTUE, 3.1 THL T %,

S AREOBIX DZGUE, AW e FEEOIEFRICNE S . IEFETIE, IKITHET [p] 13 ng 1Tk D&
N5, ¥72E [nag] 1 ‘ng EERLINS, ZDIFH, IERETHMEBEIINA 7> < Ick h &S
2, ARCIIPREREIR 2 £ T b D XT3 -0 EBEFRL S ¢ WS, B, SR OGERDR
FIRHBEGT I3 EFAIC 22 & IR L 72\,
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EFHOMSCRRS BRI HIE Ch b . IO & 7% 5 HEE L EWERAORE 00T
VDB 2 EEAS (K1),

#1 HEBORH & ATE

BB REE DT B R
BB & 7 2 R EHEDITENS
FHE AT 5 (R, LD oo LR
DJER T\ fERE
BIORICE AR (CEBEA)

AFNIR DM IHER I 15, 52 fiTld, BB & WL IHERDY Talmy (1991; 2000) DT ET
FHCBWTED XY IMEDT 6N I mE, I6IZ2D MBIl TR %, 5 3fiT
&, Z A0 FEEOBEIHERE G SN AR ORI L . & SIS EAERIC B L CEHEE
%%, &40 JEEORIFHEIOREIC OV CGEm T 5, 5 4 HiTlE, 7 — IR L 7-WyGd s
FHRICOWTHIH L, Z DI E X 0T 2T %, H5HiTld, B 2 HOMNREZ ST
B ROMEITOWT, ¥ 41 BRSO SGEMEAWN D a2 179 . 28 6 HiT 2 DDRJEICN
ERAY I LoV I WA IMZN T e T @l R

2 RREEEZDTINE

Talmy (1991; 2000) DFGHIL, WMBFEROKE %% THAMTHS, (Framing event) 235 ab
TEDRRICEHHSI NS DITEHT 5 2 8026, "M IHAER)  (Framing typology) &WHII 5, P
FHFFERIZ, EHERROWENER 2 BT T 2 b D L ERS N, AL CHEmT 2 BHIFERICB VT
V&, FEREENZIUCH 2B, Talmy Difmic BT 2EMERERIZ. 29 LRI ERIONA, 21
e T 5 THEHSR) (Co-event) & EDOHRINDG D EREINS, AWFEINFHT SEKREIX
COHHERD 1L I, XD L) IRt nzns :

“In the Manner relation, ... the Co-event co-occurs with the Motion event and is conceptualized
as an additional activity that the Figure of the Motion event exhibits—an activity that directly
pertains to the Motion event but that is distinct from it. In this conceptualization, the Co-event
can “pertain” to the Motion event in several ways, such as by interacting with it, affecting itor

being able to manifest itself only in the course of it.” (Talmy 2000: 45)

Talmy AWERTWV25 X912, TOEFD FTlE, FREL L THERET 2 ILFR L BEIFRDOMICW D
DOBURNED D D152, 7o & 2R E > T EBBEIOEG, BEIEOE 2178 FTR~NDAL
B ZEL I TED, EATRAZIEDIUIBEIZObDbILE 5, DF D, HRE L BE)IIHREC
RREDOBHRICH 2, — ., ANEDE L 30 %0358 %E DI L Vo BHIDGA, 5L 3%
ITRIIBEN AT 20D TH D, BEIDFEK L 2>Tn1 5 EIFEZIT W0,
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DX EGIZEE L T, Allen et al. (2007) 3T %2 AKM 74 RHE (Manner-Inherent) . &
ZARFENY 7 RRE (Manner-Incidental) & MEON, A DISGETEE DS Z OXANHIERTH 5 Z & bR T
V5%, Allenetal. 137 =X — 3 V2GR ZIT, Z DR, RASGERGE 342k
B2 EUBENCOWT, BN AREZE0RE L D DERICESE CHiO  (REEEEPLT )
XA THB L2 L2 ELTw5, £220—5T, BRNREELZE0RENL, (CEHi%
GUBSCREBO R . HEED R T DHBICHE SN L \»),

FRAEDASM: B & 9 XA, Croft et al. (2010) (S8 1) 2HRRE & FIK DM A A D HINE:
%, Talmy (2000) (&} 5 (Concomitance) &HERE (Manner) DXHIZ\> Lidifeid: & FERIL 72
WMaThsEEZoN5 (flic b Wienold 1995 % Slobin 1997; 2000 %#£d), Talmy (%, FHFEHR
DB = 9 54 & LT She wore a green dress to the party > I whistled past the graveyard 7% 25FC
V2% (2000: 46), L5 DRIEIZE T, k1D FLA2EMT 2 2 LPHH 2R 2 EDBED)E
REZ>Tn3 EIFEZIT VY,

F7-. Allenetal. (2007) OIZEICBIL THEEIRES Z L E LT, o DFEaHELD LEl 12D
WTDOHRTONTVWS LW HZHERTE 5, H2FROWMEIC, HIFREDRCOMEH I Ned >
7o & E MR L D IFENI- L VI GE L 2O TE R >7 L WIGEDH D I 5,
Z DO TIE, BB L7 2 DORRIE (B2 \WIIHHRE L [HBE) ZXAIL 72 T, ¥ Am 75k
DFEGER & AL RBEME DI /T 2 WGEE S %,

3 BEIEROEEICHERINIEXOR

22T, BEERROMEICED 3 8 a FEEOR EET 5, $9. 20X BHECE L TEH
SHOW (1) ZFHOLUTCHRRT %, ARESCTIEY + A ABERE2 A T 2 85 & BEE pa-% (& 1
FERZ 1 DT OELODIET 5, ZORUIIEWT, fRIREERILT + A4 ABR 2 mEIn<T, &
5 \IBETE pa- 2SN THEIIL 9 %5, AHTIZ O % pa- BECEMSRT L LT 5,

(1) L<um>utang ang lata pa-labas ng kueba
pFv:AV:float NOM can PA-out GEN cave

‘The can floated out of the cave.’

CORESCTIE, pa- ICE DVEBORKEZETRT LI EDHETH S ), £72 @) * (6) WHIRT
% k912, BElk pa- 2SN BENZNETNE L 2TAFEREZNL ZEbHD I B,

(3 Naglakad si Maria pa-tawid ng kalsada pa-punta sa akin.
pFv:Av-walk P.NOM Maria  PA-cross GEN street PA-g0 LOC 1SG.OBL

‘Maria walked across the street to me.

(4)  Ini-hagis ng lalaki ang lata pa-labas sa bintana.

PFv:icv-throw GEN man NOM can PA-go.down LOC window
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‘The man threw the can out of the window.’

(5) H<in>ila-¢ niya ako pa-tayo.
PFv:pull-pv  3SG.GEN 1SG.NOM PA-stand.up

‘He pulled me to my feet.’

2 DHIX, V¥ — (linker; 1K) ZHWAEXTH S, 0 iEDY) v h— na GefT9 25808
RS THO 25A1E =ng ) IZHSMEORE\SGEERTH D, Z DHIHEDEIED H\ 7212 & DD L
EBIRDEAET 2 2 2T, UTAWIRT 2 K91, DY v h—oMGH%E) 7 E Dl THER%
FHT2DICHHV5NS (EE 2016; Schachter and Otanes 1972), LA T Tl AR L% Wi TEESHE
XEWES,

(6) Nag-ma~madali=ng l<um>abas si Ricky.

IPFV:AV:hurry = 1K PFV:AV:go.out P.NOM Ricky
‘Ricky rushed out of the room.’

7 <Um>i~iyak siya=ng <um>alis sa kuwarto.
AVIIPFV:Cry 3SG.NOM=IK PFV:Av:leave  LOC room
‘S/he left the room crying.’

ZOREZ, pa- WL E Bre 2GRS R W OET 5, £3. Eofilichnr s ke, ZoREL
I3 4 A AR IS Bz 2 DRGNS, 212, RD (8) DL HIT, ZDIH H—DDH)
FIIFICRTE IO T ARY P CTEIL 21U 6 2w L Wiz R, 3612, 2 DOHEED
TAE R —TRITIUIE 572\ (9),

(8) *Nag-madali=ng l<um>abas si Ricky. (cf. 6)
PFV:AV-hurry=1K  PFV:AV:go.out P.NOM Ricky
‘Ricky rushed out.’

(90  *Nag-lu~luto si Nanay na nag-ba~basa ako.
IPFV:AV:cook  P.NOM mother 1K  PFV:Aviread — 1SG.NOM

‘My mother cooked while I was reading.’
CZECHIBIL 72 2 DORE L A G HE S T LB HRETH 5, ZDREH] (10) THIRT 5,
(10) T<um>a~takbo=ng l<um>abas ang lalaki pa-punta sa akin.

IPFV.AV.run=1K PFV.AV:out NOM man PA-go LOC 1SG.OBL

‘The man ran out toward me.’
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29 LIREUTINZ T, # 4 a ZEEICIIREE %2 R HiER D W O FET %, sa ‘to, at, from’;
mula ‘from’; hanggang ‘reaching’; buhat ‘from’; galing ‘originate from’ 7z E23Z2 1 CThH 5, 9 L 7z24H]
IRTER 2 S OB ERBUIM TD X ) b DTH 5,

(11) Naglakad  ako mula sa  bahay ko hanggang sa kampus.
pFv:Av-walk  1sG.NoM from LOC house 1SG.GEN reaching LOC campus

‘I walked from my house to the campus.’

(12) P<um>unta siya sa airport galing sa TriNoma.
PFV:AV:g0 3sG.NOM LOC airport originate.from LOC TriNoma

‘Jenn went to the airport from TriNoma.’

3.1 FHEFDRE

Talmy (1991; 2000) DFHLEGTIL, FEkZ FEEADMNBEERD £ & CHRBLT 200 L %5 5 7
b, NRSHEOEMLB VT, FHFEZ ED X ITRET 5L\ ) HAHG 2N L TE { BED
H2, ARETIE, SOOFIT 2HEREEDO T A7 MUE 2 P8 2855 % FEhE L RET 5, 7
EZIE, DUFD 2 Dofill, SCRAEIBHHERS LcERER L CQ0d, toThoMHEIz XD 5%
TT7ARY P OEREZITCO2BEDT#GFH E %%, (13) DL 9% pa- BEUTBLTE, 7AR
7 MERZME—3Z1T T\ 5 lumakad ‘to walk® 23SFEERI E e INns, —J5, (14) DX RWfTHR
RECTIE, 7ARY MERZRZIT T2 " ODHEED ) b umuwi ‘to go home” 23 T8 & 72 5,

13) L<um>akad si Mhawi  pa-akyat sa bundok.
pFv.Av:iwalk  PNoM  Mhawi  PA-climb  LOC mountain
‘Mhawi walked up the mountain.’

14 K<um>a~kanta =ng <um >uwi si Lucy.
IPFV:AV:Sing = LK PFV:Av:igo.home P.NOM Lucy

‘Lucy went home singing.’

L LADS, £2TCOTF—ATIDIHIEDSEIETE 201 Tldkwv, (15) OLIHIT, Xk hk
I N2 BRI THOEE, WFOEFEDAT T 7 ARY FOEREZZ T 5, 205G, EH 608
i TETH 2HWITE v (hoEHEICOWTIZRRE 2016 2202 L), S0z 3 &,
FHEAIT T AR MEREZT B0, TARY MEREZT T35 L WoTEHRTHS &
B3R, EWVWIH T EILRD,

(15) K<um>a~kanta =ng <um>u~uwi si Lucy.
IPFV:AV:sing =LK IPFV:Av:go.home  P.NOM Lucy

‘Lucy is going home singing.’ or ‘Lucy is singing while going home.’
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4 R ESORT
41 EER

AWETIZE T, EFAREZ T Aa JiEEE D O BEHROME T — 8 ZINEL 7=, 25
1% 2011 £ 11 D5 12 HIZFE S 17z,

WilE L LT v 7 EHEILE D 7 A0y ia JEERE GG 20 05 401X L4 AL
M3 N) o2zRT, ARLODEEIT2 10 Mo T+ 7Y v 7284 IE L TH 657, i
MRIIEEDMER L 72 b D¢, 9D BHRE) & 1 M Sk I s, 7 A BB,
BEzaE R oiEHOME oinE 2, X213, ET4 27V y TGN EEREZ VAR LIZDD
TH5, INSIFHROBALINIEFISRE 02 LIcESI NG,

FIRSMNFINE Ty T ry TDOT 4 AT VA BT, %7V v 7D LD 15 BORIERHEIZ E»>T
WROR G % 1, 2 3CTIT) K I LRI NS, FERSIEITIIWRZ T T2 | HHEHRD ~
F74vZzi@lThions,

%2 FIHBRONE

# Event

p-1 BHEDSH S VB2 RA T S

M-1 EDIREREDIDED B

M-2 W7 2 2% XU 1B

M-3 2 NDHEE 1 NOLMDSE>TELD SIS
M-4 LMD BEB 2 TR D B

M-5 DT A X T D E Y] %

M-6 PiEDsWsE A A TES

M-7 BUELHH S TIROFED %

M-8 RV D3kt & BEB 6 V5 S

M-9 R— VHEEIZ Y 72 > Tkdaik %

M-10 BB HEAL TH X F I THHL

Notes: p- practice; M- motion event

4.2 fER

FEROFEHR L LT, e JREEE I 3ERIRAT RS L D b, MRS RIS 2 i A Ol
T2 e ER>7% (K1), FEEDMIIYER TRID 7% L RRBDI T ICE T 2554,
K% FEEADAMETER L, #k%2 MPEECRELT 27 —A03% 0 -7 (78%), % LT, ftlEEs
e £, B D HCRE LB EI I N EIADY 13% ThH D, Rk BT, BREEDS
MEZ CRIHASINEEDY 9% Th-o7,
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78% (18) 13% (3) (9% (2)

Satellite-framing Complex clause  [] Verb-framing

1 FERARy v oHEE (F—7 V%)

C D5 IRBMNR T =2 2/ Tn, £90 2T 18 B S I ASTEESEAT I BRSO 8152
5, ROPNZET, FEHIIEERE pa- 2SN ATEESR & LTHEL Tw 5,

(16) May mga tao=ng nag-ma~madali pa-baba ng hagdan.
there.be PL  person=1K IPFV:AV:rush PA-go.down GEN stairs

‘There is a person who is rushing down the stairs.” (M-3)

(17)  Nagla~lakad yung babae  pa-baba ng hagdan.
PFv:AV:walk DISNOM woman PA-go.down GEN stairs

‘The woman is walking down the stairs.” (M-4)

(18) T<um>alon pa-baba yung lalaki.
PFV.AV:;jump PA-go.down DIS.NOM man

‘The man jumped down.” (M-7)

ROFELZDIEH (19) HVRT LIS, 05 OHITIIREEE L FRREDME 2 AU 2 ¢, %% T-mhE
Ik D, BRIEREERE pa- DATINC X ) RT3 2 & HETH 25, it T, iE& 7 b IZBENS T
W X B2 EDATRE o 7o bl Tl Ze < . MPEEREMT I RIOR S R IFA TR L - £ 5 2 5,

(19)  Pa-talong b<um>aba yung lalaki. (cf. 17)
PA-jump.LK  PFV.AV:go.down DISNOM man

‘The man jumped down.’

F 7. LT O (20). (21). (22). (23) Tl. BEEDSHIEFIC X DFHIN TS, I 512 (24) T
X, 2 ODOMBEEFIC X D REEEIFHI N T 5,

6 ANIUFZIC X D FHO BRI OGN T 2 Z L IZ NS DF—F TR S 1003, FEigicizzinl <
WEWLADA V74—V b6, (19) DX AFIII L DBRR—EINEHIRZZIT 5L w)ax v bz
Hoto, RRICE B L, HERGETIE (18) DX 9 B DIZ ) DIREN - — Ve K )KL 5 LD LT
Hotz, UL, ETOWRED N EFRROHIRS 2 CIZEBZRi> Q0 3l Tldled o7z,
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(200 T<um>don ang lalaki mula sa mataas na lugar.
PFV.AV:;jump NoM man  from Loc high 1K place

‘The man jumped down from the high place.” (M-7)

@2n L<um>undag siya sa bakod.
PFV.AV:;jump 3sG.NoM LOC fence
‘He jumped off the fence.” (M-7)

(22) Doon t<um>alsik  yung bola sa pader.
there PFv.Avisplash  pisNom  ball  roc wall
‘The ball splashed to the wall.” (M-9)

(23) May t<um>albog na bola mula kung saan.
there.be PpPrv.Avibounce 1K ball from somewhere

‘There was a ball coming from somewhere and it bounced back.” (M-9)

(24) T<um>a~takbo sila pa-labas galing sa isa=ng building.

IPFV:AV:run 3sG.NOM PA-out  originate.from LOC one=IK building

‘They are running out of a building.” (M-3)

RIZ, MBI S - B RIS R L5, REBcofliRf ) 2 flch o7, 951
Dl%, (25) DWFNFERELTH 5,

(25) May na-laglag na bola=ng t<um>a~talbog sa hagdan.
there.be prv.PoT:fall 1K ball=1K IPFV:AV:bounce LOC stair
‘There was a ball bouncing off the stairs.” (M-8)

b9 1 DOHGFARAHI IR (26) DHITH 2, ZOFSCTHEIN TS, Xy PR L2
BEVIFERPEZWELERDFR E > T0E I E2ET LI LIFH LY, DF D, JOFHRIT
EFERVARRIE L 5 A 5, (26) TEREAI T\ 2 R 2 MFHESEPEAH T BRI SCCRBL 2 2 S13#EL <
C DRTAREITAIADOH] & 135275 5,

(26) T<um>a~tawid siya sa kalsada hawak ang isa=ng bottle.

IPFV:AV:CroSS 3SG.NOM LOC street hold NOM one=I1K bottle
‘He is crossing the street holding a bottle.” (M-6)

ARIEEERICB W THIR L 7 BRIERIIZ ., ARIZRRIEE L THEREL TB b DNEEAETH -7,
% 27) IV A RT3,
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27) gulong ‘to roll’, takbo ‘to run’, lakad ‘to walk’, lundag ‘to jump’, hira ‘to pull’, madali ‘to rush’,
talon ‘to jump’, talbog ‘to bounce’, talsik ‘to splash’, tulak ‘to push’

—J5. EFAEREIX (26) D 1 6L BEE I N o7, ZTOBENZENT, IR RERED SHEE
FELTHEEALL LG FIFEIRES, ZOMNZ2 I SICHEET 52720, XKEiTlZZ 5 L -fEHoRkRE
RS DMABOERED L) ICEHEIN D% R 5,

5 fffz 2 BRc8REOI—R1E
ROBID X H iz, #Hha 7ETIIREEE TEEdcR L, MRERZMNMEEETRT I EEETH D,
X512 QHEBEOWIENA T — Y A% AVUEZ 2 2 L LS TH D 0 2 L 2R E CCHERL 727,

(28) a. Pa-takbo=ng p<um>asok sa kuwarto ang lalaki.
PA-TUN =LK PFV.AV:enter LOC room NOM man

‘A man ran into the room.’

b. T<um>akbo ang lalaki pa-pasok sa kuwarto.
PFV.AV:run NOM man PA-enter  LOC room

‘A man ran into the room.’

(29) a. Pa-kandirit na <um>akyat ng hagdan si Leo.
PA-skip IK  PFV.AV:climb GEN stair P.NOM Leo

‘Leo skipped up the stairs.’

b. K<um>andirit si Leo pa-akyat ng hagdan.
PFV.AV:skip PNOM Leo pA-climb  GEN stair

‘Leo skipped up the stairs.’

HIEIOFERERD S, 2 OBy v D &8 6 bR G. 740 JEEEE DA TS
TR EIRT 2 L) 2 EDHLDICR o7z, L L, HIffi ORI S - AIREEZERAT )
TR DT B lakad ‘to walk® = takbo ‘torun’ 72 &, BE)% 5| S 2 THRIINZAREDNIZ E A L
Thote, 2070, Bz 5| ZH 2 §HUHNZ b DL ORRRE L R OAGOEICEWTH, ¥
A JEEEE D ARRORESGEIF 2 R T D &0 ) RDBSKIERTH 5, AiTIE, BEIOK L %6 7%
WIRFE 2 RRRE & RERDIHAGHEDIE D L ) ICRHI N 50 7% FCfr { , AEIOWMEET 2858 (30)
LBEE (31) B TDbDTH 5,

T1ADA 7 —= FE (28). (29) D 2HNTEWT (b) DN, D F ) MPEESENAHIRIORSSC D H3 X D
AR TH D E AR R LTz, LU 4 TR X912, 2D X)) RE#Z S TOFEEDFFORTIE R,
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(30)  Path (&%)
tawid ‘to cross’, labas ‘to go out’, baba ‘to go down’, pasok ‘to enter’, punta ‘to go’, akyat ‘to

ascend’

(31) Manner (EEfE)
sayaw ‘to dance’, tawa ‘to laugh’, sigaw ‘to shout’, ikot ‘to spin’, kain ‘to eat’, dabog ‘to stamp’

ZDOZETIE, 246 OREK LR Z A GO TAREIOSGEME M Z . & M0 JREEE DI
AT THER L 72 MR & LTI, 2o ORRBIZEIO 1B & L THEBITE 22 EavbiroTs,
COFFE, & VRS ORSOERIIMREOMHICBIETH ), FiEZ Db D% % Talmy
DEZZDEEZDOEHTHET 2 2 LIFTERWI E2EKRT 5,

RDOHIHIRT X 912, sayaw ‘to dance’ & tawid ‘to cross’ DFHAGHE TIE, FEEOIFEBRIE LT
FHLT %, MREEDT 2 Tl & U CRBLL 7256, IR Ll s,

(32) a. Pa-sayaw siya=ng t<um>awid sa daan.
PA-dance = 3SG.NOM=IK PFV.AV:Cross LoC road

‘S/he crossed the road dancing.’

b. *S<um>ayaw siya patawid sa daan.
PFV.AV:dance 3SG.NOM  PA-Cross LOC road

‘S/he crossed the road dancing.’

WATHERRMELCTY COMAGOEZEBITE 275, I 2 TOHREBTHRONER SO 5,

(33) a. S<um>a~sayaw siya=ng t<um>awid sa daan.
IPFV:Av:dance 3SG.NOM=IK  PFV.AV:Cross Loc road

‘S/he crossed the road dancing.’

b. *S<um>ayaw  siya=ng t<um>a~tawid sa daan.
PFV.AV:dance 3SG.NOM=IK IPFV:AV:CrOSS LOC road

‘S/he crossed the road dancing.’

RO £ RRREDIH A G 1% ikot ‘to spin’ & pasok ‘to enter’ TH 5, L TDOFIDVRT X Hiz, Z
DA EHE DTG E\ T O AFEEZEAT T ORI T E v, 2E, 22T (34a) Dl
ITHESHELD A TTRETH %, (35b) TIIFEEDIEHRITERIN TV 5D, pa- BT TTlE
FESCERY & S 4728,

8 [AlRRODFEH & REDIAGDREICE T, ADBENT 254 TREREIFN LD pa- FSUIHHAETSH 5,
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(34) a. <Um>i~ikot na p<um>asok sa kuwarto ang trumpo.
IPFV:AV:Spin LK  PFV.Av:enter LOC room NOM top

‘The top entered the room spinning.’

b. *Umikot na p<um>a~pasok sa kuwarto ang trumpo.
PFV.AV:Spin LK  IPFV:AV:enter LOC room NOM top

‘The top entered the room spinning.’

(35) a. *Umikot ang trumpo pa-pasok sa kuwarto.
PFV.AV:Spin  NOM top PA-enter LOC room
‘The top entered the room spinning.’
b. *Pa-ikot na p<um>asok sa kuwarto ang trumpo.
PA-Spin LK PFV.Av:enter LOC room NOM top

‘The top entered the room spinning.’

I 51T, sigaw ‘to shout’” U dabog ‘to stamp’ & baba ‘to go down’ DFHAGHRITDOWTH, B
Peth I BRI SCOME S 1 %,

(36) sigaw ‘to shout’ + baba ‘to go down’ ; Mif THFEAH
a. S<um>i~sigaw na b<um>aba ng hagdan si Kevin.
IPFV:AV:shout IK PFV.AV:go.down GEN stair p.NoM Kevin

‘Kevin went down the stairs shouting.’

b. *S<um>igaw na b<um>a~baba ng hagdan si Kevin.
PFV.AV:shout IK IPFV:Av:go.down  GEN stair P.NoM Kevin

‘Kevin went down the stairs shouting.’

()] Pa-ikot na p<um>asok sa kuwarto ang lalaki.
PA—spin LK PFV:AvV:enter LOC room NOM man

‘A man entered the room spinning’

(i) *<Um>ikot ang lalaki pa-pasok sa kuwarto.
PFV:AV:spin NOM man PA-enter LOC room

‘A man entered the room spinning.’

DF D (34d) DAEIEI:IZHNTICFE EFRREDFHAG DRI 2 D TIE 7% L . FEEOEAMEICEI T 2R
FNCRKDSH 5 L E Z 6 b, ARETIE 2L EZ ORFEZ b 72\ 003, AREDMEN 2 LT T AEREER 1T
. BEFICEA D % 29 LERNIEEZ: £ DRESCERICHE R 5.2 TWb Z EVRBI NS,
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(37) sigaw ‘to shout’ + baba ‘to go down’ ; pa- F§

a.

Pasiggw na b<um>aba ng hagdan si Kevin.
PA-shout LK PFV.AvV:igo.down GEN stair p.NoM Kevin

‘Kevin went down the stairs shouting.’

o
w

‘S<um>igaw  si Kevin pa-baba ng hagdan.
PFV.AV:shout P.NOM Kevin  PA-go.down GEN stair

‘Kevin went down the stairs shouting.’

(38) dabog ‘to stamp’ + baba ‘to go down’

a.

Pa-dabog siya=ng b<um>aba sa hagdanan.
PA-stamp  3SG.NOM  PFV.AV:go.down LOC stair

‘S/he went down the stairs stamping.’
*Nag-dabog  siya pa-baba ng hagdanan.

PFV:AV:Stamp  3SG.NOM PA-go.down LOC stair

‘S/he went down the stairs stamping.’

[AfRIC, tawa ‘to laugh’ & labas ‘to go out’” DFAGHETH, FREETIZ 4 { RS T B & L TH
W32, ZoOMAAEDETIE, pa- BEUISTENTIZH 2 DD, D LAERRFFELRD (390),
WATHEHEZ & BHi5 D030 - & b AR LS N,

(39) a.

T<um>a~tawa=ng l<um>abas ng kuwarto ang mga bata=ng lalaki.
PFv:AV:laugh = 1K PFV.AV:go.out GEN room NOM PL  young=LK man

‘The boys went out of the room laughing.’

*T<um>awa=ng l<um>a~labas ng kuwarto ang mga bata=ng lalaki.
PFv.AV:laugh=1K  IPFV:AV:go.out GEN room NOM PL young=ILK man

‘The boys went out of the room laughing.’

‘Pa-tawa=ng l<um>abas ng kuwarto ang mga bata=ng lalaki.
PA-laugh=1K  PFV.AV:igo.out  GEN room NOM PL  young=IK man

‘The boys went out of the room laughing.’

F7DAT DB, tawa ‘to laugh’ & akyat ‘to ascend’ (40) SU* sigaw ‘to shout’ & labas ‘to go out’ (41)
E) XIS, Hix i L OflAGHE THRROREDBIEE I NS, E> T, RESOMEA AL
Z DFEEDOHBUECRE SO AR D S v v ) T Eibdr 5,

(40) tawa ‘to laugh’ + akyat ‘to ascend’
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a. T<um>a~tawa=ng <um>akyat ng hagdan ang mga bata=ng lalaki.
PFv:AV:laugh = 1K PFV.AV:ascend  GEN stair NOM PL  young=LK man

‘The boys went up the stairs laughing.’

b. *T<um>awa ang mga bata=ng lalaki pa-akyat ng hagdan.
PFv.Avilaugh ~ NOM PL  young=IK man PA-ascend GEN stair

‘The boys went up the stairs laughing.’

c. "Pa-tawa=ng <um>akyat ng hagdan ang mga bata=ng lalaki.
PA-laugh=1K PFv.Av:ascend  GEN stair NOM PL  young=LK man

‘The boys went up the stairs laughing.’

(41) sigaw ‘to shout’ + labas ‘to go out’
a. Pasiggw na l<um>abas ng bahay ang babae.
PA-shout IK PFV.AV:go.out  GEN house NOM woman

‘The woman came out of the house shouting.’

b. S<um>i~sigaw na l<um>abas ng bahay ang babae.
IPFV:AV:shout IK PFV.AV:go.out GEN house NOM woman

‘The woman came out of the house shouting.’

o
w

‘S<um>igaw ang babae pa-labas ng bahay.
PFV.AV:shout NOM woman PA-go.out GEN house

‘The woman came out of the house shouting.’

OB L X)) Ic, TR L i 2 i oR T L &, Mg THE L LC3Ta L
PNV EDHE D Lo T, > TENLDIAGOYE Z HifiC&T 2854, #Hkz £
al & LT, MR AEER L L CERTRNED D 5, ZoRlE, FHEEdE LTHBIT 2 2 L2MFENnS
AR LRREE LI TH B, L L6, 29 L7eRF V2RISRV b DL BIEI NI, (42) 3
HRd % Kk 912, kain‘toeat’ & punta ‘to go' DIAGHEI pa- FECTHIIATRESFELTHRET
EXARR

(42) a. *Pa-kain siya=ng p<um>unta sa eskwelahan.
PA-eat  3SGNOM=IK PFV.AV:gO Loc school
‘S/He went to school eating.’

b. *K<um>ain siya pa-punta sa eskwelahan.
PFV.AV:eat 3SG.NOM  PA-g0 Loc school
‘S/He ate while going to school.’

c. *K<um>a~kain siya=ng p<um>unta sa eskwelahan.

IPFV:AV:eat 3SG.NOM=IK PFV.AV:g0 Loc school
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‘S/He went to school eating.’
LITRD (43) HHIRT % L 912, ZDflAGHEIZ habang ‘while’ 12 & DA XN 3 HtEHI% &4
MUK D RBIIN S, 29 LIEHEICE TR, B L2 R THERIIZNZ DI E LT
FEERE UTEERE L T\ %, Talmy (1991; 2000) DOXEAGmIZHENCE T 2 EHFROFHZ IR ET

L7180, ZORSURMZEREGD EL 5087 VICHE I 720,

(43) K<um>a~kain’ siya habang p<um>u~punta/pa-punta sa eskwelahan.

IPFV:AV:eat 3sc.NoM while  PFv:AV.go PA-g0 roc school.

‘S/He was eating while going to school.’

%5 i (41) DAOFIKTIE, 2 2Ol HER WAIE (39) T TlEpmks; &v)HR
E DRI OGS LI HER) B, HENIHAESINTERIHINTVE LEZ LI EDTE S,
L22L 2D (41) OHITIE, 2 DOFERMHEHIIIHEINT. ZRFN—oDffilc k> TEEI
T3, ZOFEEZ, HRNSEOFHOMAGIEEN TR EZER L, o THRER ST
— & DUEE & BIRGRIVANTOMAEE L 72 5,

BARIC, AEiCHIEE LT — 5 %202 LUFTOER3I DL HICR 2D,

#3 BEHEROLF 21— 2 v LW

vFar—vav REC ()

DANCE + CROSS pa- W3¢ (BRI 5 MATHESMEC (Bhaabefhiy)
SPIN + ENTER WA THRAEC @A)

SHOUT + DOWN pa- WL @A) 5 WA TERRMESC (@hEreahT)
SHOUT + GO OUT pa- HEC (@Mt T) 5 WATEHESMEC @)
STAMP + DOWN pa- R (BRaAT)

LAUGH + GO OUT WATHGHE @A) 5 pa- HEC (BEARAST)
LAUGH + ASCEND AT @A) 5 'pa- BEC @RIRAHT)
EAT + GO FHii + habang fCIEf

OSEY T ARY FDkumain 132 ZTHATE T, KET 7 ARY FOEER kumakain &72%, 758 (42) DOF
TCIEARSET - BT S TIECE 1 5,
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6 2 DDIFRDEED | FREDREMEITEE

554 i &5 5 HIC BT, B O L RSEOMAGHEVRED K ) ICERHI NS D2 Bl
L7co 28 4 HiCHRICHIEE L AR ARB 3850 & L CHEBLY A Ym -, 28 5 HiCfiEg L 745
FEN e HRABIZ S DY TEEICHEET 2 (2R & LTI 5203 kain ‘to eat’ & punta ‘to go’
DilAGHETHI LI I, FEEEITHDOEIcB T ([BFN7Z) HRENEHT 258 H -7, it
STHBZ DO DZTHT 5 Talmy OFRGRZEEY 0 JEEHIGEINT 5 2 LIETER L, L L,
FEDBEIFHEROME I SN AREX D3 v 2 2 5 1T, Peth I BRERIC X ARECORH
NIFDERTH B L A THRT B,

T 2C. HUffi FCCBIEE L bRE D FHIRIEOE 2 HEENO% £ T i, RREEDIUREREE
P72 EDE L (Lehmann 1988; Van Valin and LaPolla 1997) &4£2 % &, BLTND X 9 A
B9 2P T & 21, AREREIE, A T IZERAEMERL 55 2 L2RKT 5 ¢

(44) HREOHREEDRRE
T < AIBEEER < {3 < S AVEES:
((PREESEPET T (BT )

=

TR O, BRI E) 2 R T /D 6 1 HEEIICHEZ L TE D > THRAEDT S - £ b,
BT DGE, BT DOHiDEEE L CTHEET 2, Lo LAad s, — Ol
L TE D JURTIINA T, BRAE & Wi ED TERBH SRR C e & i L T X D mw AW T
HINTWSEF 25 (Lehmann 1988: “hierarchical downgrading”), % 7FRAEDMIREEFE & L T
BT 28546103, ficide dHEEE LT, FMNERICERT 2, Z0HT 44) OREEICEWT, XD
HHENAET 2 D LD bIFAEDE > (Lehmann ibid. : “syntactic level”), Z Z T HAREIIZAIC
LT ARY FRERICE T FEEICRFEL TB ). EfiCE/ISHAINTWEHhITTIE R,
ZLTRED S - & SFINET 27 —ATIE, BRI THE] & UTHBIL, CREFDEET 5 HR
DT ARY MAWEZRET 5, 2D & ERIKIIBARE pa- 1< X 2IRED 2 OIFHTERZR E, T4 A
AEHED 7 ARY PEERO R ORI E L CHEBT %, HREBIIMMOMEEICKAEL T 6T, fi
WEBIZTERITHEA I N TS EFZ % (Croft et al. 2010: 222),

5 4 fiOFEERIR L S Hin T — 5 % (44) DREEICEGST 2 LT ORiDMS 615,

10 fEEE (Figure), #8#% (Path), ZMMh (Ground) 2SI 415 (Talmy 2000: 221),

1 Z OBEEI3 3212 Lehmann (1988) 2MERT 2BEEICHED\ T3, Lehmann (3EEEDOMNT L 7B % 37T T
WD, TITIRENS ZMEL T 5, 7, ABEkEIX Croftetal. (2010) 23R L 7Pk & SFLIL T 5,

2 DDjEV L, Croft etal. (2010) DFEEDNE X DIVRERGEERHEGIETH 2 DITHT L, AWIFEDOREE I IARRELBLD
REEICBDH 2 bDTH S ) HTH S,
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___________________________

F @ < . R < (9= i < g

A BRAE | iR

2 NREDAEREE L & A a JREDOXERIR

BN RRBIIREHGEIC b - & B RE S NAALNETHEET 2 2 LTS T ARESR L L T,
¥ 72 ldftEE e A UM B W TR T 2720, BEEOHHED 2 DoMiEE A N—T 5, T,
AN T RREI 3 Tl & 7 I3IAREESR THRBIS L5 Z LSRR 7o o0, TEREHGEIVICIR A TE 2 7R
LMD 2 DDHEZ A N—F 2, DF D, BEIERITN L THI &> ) 5GBID D 2R ORREIS Y
RERREINIC X DAEAEED SR BN AR L. 29 L AESE 2R 2R 2 ORRRRIE X D G TEDK
WAZIFEICAERD T 5 &) TR & TEAOBHRINZBER (Van Valin 2005) 23H.645 :

= &
Te— | grogaE —>

Xt

RKRGHRRE > (BRRVGERRE

= 3
- P 5!

3 HEERDERINE L AtAEEDREGIE:

BHEREEZIL D 2 D X ) BREERIEEIE. DATICEIHT % X 91T Croft et al. (2010) ThiEfI N T
W5

“more typical or natural process + result combinations in complex events will be encoded

in more highly integrated morpho-syntactic constructions ...” (Croft et al. 2010:225)

Croft et al. (2010) |3HRRE & KD AG OB T 2 HIRWEDS FEEIHH S 1L A LD TSR GRET

ROTEIEET 2 LIBRTWEH, ODBEEL 72> F a1 —> a v ¥ A ZIREIV L. 512

HURIMRIEEGEa S 2 =74 Tl EfA I 2R TH 2 2 LIS T W5 (Enfield 2002),
fit>T, BEIOEEDS F 22— a v 4 TOWGITERED L HIZEHRTH 50> % R L 7AW

i, %o OFRZERUL T 2 EcEERT— 5 252t %,

7 fEm

A2 Talmy (1991; 2000) OFEAHIERERICE VLT, #A0 JEENRED L ) IR S5 Dh%
gL L7z, Z A 7EETIE, BlRleft i & AR RIS Dl /T % BB R OB T
E 5, AWETIE, () Y50 JEEREDE S © DFERLY 4 7O R IFATHIT 2D, 72 (D)
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Z DiE DM SFHEOBEERIIC B W TH —HL TWw500, £\ 2 DDV ZIFEGEL 72,

F HHHOBEEBUC I L T, AT, BEIOEKTH 20:80> &\ ) 1T 2 HHOMREZ
DAL 7z, ARINARREZ GUBBIERZ G T 284, § 00 V6 A CRIEESERAH
WXz T 5, LaL, 5L REZ SOBBEIEROMEBICE Y A 7O 205 2 LIETE
T, b D ICHEFAIVeT O TIRSCO iR 2 SOOI S s, D0, ¥ha JiEEEEOMN
SGEIRIIBRBORHICHIERTH O | & A JREOFRIL BEIERO (BRED) I X > TELT 2,
COFEIZ, BiEZ DO DT 5 Talmy DFMRZ ZDE £ ZOFGEIGHEINT 5 Z LITTE LW
CERERT D, ZOOARNETIEZDOFHZRELL VTG L, Z2NZNDOREUTE T 518
DARUEDE N Z TEIEGEN A EDE L E L THUR Lz, Z L TZORIEIC X D, REBGRDS
VO E ETERIN AR ATIE B e B L) IR TR OBERINBIR A TR cE 5 2 L 2R L, £k,
BB BT ARSI B 52 7,

AWFRIIRD 2 DDA RO, £3, AL TR SN ARERIZ, F5E (Allen et al.
1997) %7 4 Y EVILRDA v A /55 (Yamamoto 2015), ¥ 72137 A 3% (Enfield 2002) I2d H.on
52 EPREIN TG, o T, BHERERZ . XDy v 22 2P~ L LRI
ZLARENED D 2, SRITEE RFEOMNREBONGEE NI L 725 & &b, BB L ) BRHIED K,
FEOEIWDSEHETH 5,

2 DHIZ, BERBEOENGZ i E VI L D REBFEEDOHFIANED T 54 L) AlRgrET
B3, EEIBROEGEEE, HECRRIZR & Vo i IC X o THRBIE N B clEiE S 1
“C &7- (Van Valin and LaPolla 1997; Lehmann 1988), F@EFHHAD 0 ARHEENE & W IBES TR Z S
N5 ETIUR, 29 LE)RCEREE - BEORICBEIFHR 2 HEDT 5 2 L bR[EEL L 2 bHIN
3\,

)

AVATAE T 4 A A, DIS-IEFR, GEN-IBI, PFv-ASE 1, 1K-Y ¥ 4 —, Loc-FTt&, NoM-TF4%, oBL-AHE, p-If
A5, PAFESARE pa-, PRV-5E 1, PLAEEY, pv-BENEE 7 4 A X, POt - JEREIN, sc-HEK, 1-— A, 3-
PR, < >, C="-El, <~ B
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